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ЗАПИСКИ ЧИТАТЕЛЯ

На обращение Дома искусст-

ва прислать «Девяти музам»

свои письма, заметки, размыш-

ления откликнулись многие чи-

татели.

Представляем автора публи-
куемого ниже материала.

Нелли Саакяв — аспирантка

кафедры психологии Ереванско-

го педагогического института.

Она занимается психологией

литературного творчества.

Шаганэ ты моя, Ш

^ГОЛУБАЯ РОДИНА ФИРДУ-

' СИ» была в двух шагах. Она

лежала за несколькими горными

перевалами, в тусклом червонном

недалеке. «Свет вечерний шафран-

ного края» давно уже манил и

тревожил его душу. Буквально
больной персидской поэзией, Есе-

нин приехал в Батуми, чтобы по-

скорее попасть в желанную голу-

бую даль Хорасана и Шираза.

Есенину пришлось задержаться

в Батуми. Грустно вглядывался он

в смутную морскую даль, бродил

по опустевшей зимней набереж-

ной, а в голове складывались сти-

хи о таинственной и незнакомой

Лале, которую породило его тос-

кующее воображение.

Но мало-помалу тоска сглажива-

лась: разноязыкий говор батум-
ской толпы был все же отголос-

ком того самого Востока, к кото-

рому поэт так стремился. И вот,

когда первые два стихотворения

цикла «Персидские мотивы» были

написаны и помешены в местной

батумской газете, в одно из тех

поистине «чудных мгновений», ко-

торые выпадают на долю великих

поэтов, Есенин встретил прелест-

ное юное существо, намного пре-

восходившее созданный его вооб-

ражением образ персиянки Лалы.

Удивительная чистота черт, лицо,

«похожее на зарю», особая во-

сточная притягательность темного

взора настолько взволновали по-

эта, что одно из лучших стихотво-

рений цикла было написано почти

мгновенно. Необыкновенно легко

ложились на бумагу строка за

строкой, дух парил высоко и сво-

бодно. Прекрасной «персиянке»

было посвяшено много стихов цик-

ла, и среди них самое пронзитель-

ное, более похожее на музыку, чем

на стихи — «Шаганэ ты моя, Ша-

ганэ!..»

Светлые строки «Персидских мо-

тивов» знают и любят все. Они пе-

реложены на музыку. У них сча-

стливая живучесть песни-гимна.

Они падут не раньше, чем падет

государство Поэзия...

Д ГЕРОИНЮ есенинских строк

*» еще недавно знали очень не-

многие. Почти сорок лет остава-

лась в тени эта удивительно

скромная женщина. Недолгие не-

дели встреч и навсегда пропавший

след поэта в январе 1925 года. Ав-

тограф на книге и стихи, перепи-

санные знакомым круглым почер-

ком, — вот, пожалуй, и все, что

осталось у Шаганэ Нерсесовны

Тальян от этих коротких встреч.

Это была стройная шатенка,

очень гибкая и совсем юная, не-

смотря на свои 25 лет. Имела сына

и незадолго до встречи с Есени-

ным овдовела. Шаганэ Нерсесовна

преподавала в местной армянской

школе. Возвращаясь как-то после

занятий, она заметила у дверей

школы незнакомого молодого че-

ловека. Сразу бросилась в глаза

особая элегантность незнакомца —

прекрасно сшитый костюм, мяг-

кая шляпа, летнее серое пальто,

небрежно переброшенное через

руку. Русоволосый незнакомец

молча шел за ней до самого ее

дома, но тревожить назойливыми

вопросами не стал. Недолго по-

стоял на углу и медленно пошел

назад. Вечером того же дня мест-

ный журналист Л. О. Повицкий

пришел с Есениным к соседке Ша-

ганэ Елизавете Васильевне Иоффе I

аганэ:і
и сказал, что Есенин хочет позна-

комиться с Шаганэ.

На следующий день Есенин

опять ждал Шаганэ на том же углу,

что и накануне. Они медленно по-

шли по бульвару. В ту зиму про-

шел циклон, и море недобро шу-

мело ѵ берегов. «На море шторм, —

сказал Есенин, как бы продолжая

прерванный разговор, — я не люб-

лю такой погоды. Лучше почитаю

вам стихи».

Ей выпало счастье первой услы-

шать эго певучее «Шаганэ ты моя,

ШаганэІ..», и в тот же вечер поэт

подарил ей автограф стихотворе-

ния — два листка клетчатой тетра-

дочной бумаги.

Для Есенина наступил необы-

чайно плодотворный период твор-

чества. Вечерами он встречался с

Шаганэ и всегда приходил с цве-

тами, чаще всего с фиалками. Ра-

ботать любил на рассвете и при

этом не терпел постороннего глаза.

Пушкинская бодрость, ясность и

свобода духа владели им осенью.

Кроме части цикла «Персидские
мотивы», он писал «Анну Онеги-

ну» с ее тихими рязанскими пей-

зажами...

D СВОЕМ целомудренном отно-

*-* шении к женщине Есенин шел

вослед за Фирдоуси, Саади и Ха-

физом, вослед за Востоком, утон-

ченно сдержанным в описании

прекрасной страсти. Ориентализм

Есенина идет от всего сердца, и

потому стихи персидского цикла

не стали чужеродным телом в его

поэзии. Они возвышенны а про-

зрачны, как горный родник. Во-

сточная древность прошла через

его чуткую душу, а что в когда,

пройдя через сердце гениального

поэта, не давало прекрасных всхо-

дов!

^ ПЕРСИДСКИЕ МОТИВЫ» начи-

" наются со строк, волшеб-

ство которых заставляет возвра-

щаться к ним снова и снова:

Улеглась моя былая рана —

Пьяный бред не гложет сердце

мне.

Синими цветами Тегерана
Я лечу их нынче в чайхане...

Особенно магически, почти как

заклинание, смысл которого уте-

рян или неясен и оттого особенно

волнует, звучит эта протяжная,

долгая строчка: «Синими цветами

Тегерана...» Она вся в голубых да-

лях, вся духовна. Это высокий a

пленительный полет израненной

души, это та гениальвая краска

поэта, которая существует уже не-

зависимо от самого творца и ос-

тается в мире навечно...

...Перед отъездом поэт набросал

Шаганэ пленительный и светлый

план их бѵдуших встреч. Он обе-

щал ей вернуться. Обешал взять

с собой в Персию, подарить шаль

из Хорасана. Это были широкие

обещания поэта — минутные, ве-

передаваемо милые. И виноваты ли

поэты в том, что не всегда могут

выполнить своих обешаний?

Человечество, которое чтит сво-

их гениев, чтит в высокую память

о прекрасных вдохновительницах

поэтов. И к дорогим вам именам

Лауры, Беатриче и Анны Керн

мы вправе прибавить и светлое

имя Шаганэ.

Н. СААКЯН.


